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Annomayusn. B crarbe 00CyKIal0TCs BO3MOXKHOCTH AU(hEpeHIHANK 1 HOCISAYIOEro [epeBoia CHHOHUMOB IOPHINIECKOTO
QHIVIMICKOTO s13bIKa TPH 00YUSHUH PYCCKOSI3BIUHBIX CTYCHTOB IOPHIMYECKUX ClIEHHAIbHOCTEH B By3e. [Ipupoaa u BuIbI
CHHOHHMOB B PYCCKOM U QHIIMICKOM FOPUIMYECKHX SI3BIKAX 3HAYUTEIHHO OTIIMIAIOTCSI, CYIIECTBYIOT M IPHHIHIIHATbHBIC
pasIHYnsl COOTBETCTBYIOIINX CHCTEM IpaBa. AHAIM3, PEICTABICHHBIN B CTAThe OCHOBAH HA Marephajie KOMMEpPYECKO-
TO aHIII0-aMEePUKAHCKOTO TIpaBa. B 1epBoil 4acTH CTaThbl OTMMCHIBACTCS CIOBAPHBINA COCTAB MPEICTABICHHOTO MaTepHaa
U BUIBI CHHOHUMOB. CHHOHHMBI [PE/ICTABICHBI CIICAYIOIMM 00pa30M: MOJIHbIC KOHTCKCTHBIC CHHOHHMBI, TTOJHBIC JIHa-
JICKTHBIC COOTBETCTBHSI, HETIOIHBIC CHHOHUMBI M MX Pa3HOBHUAHOCTH, JAYIUICTHI M TPUILICTHL. 3aTPYAHUTCIBHBIMH IS H3Y-
YCHUS SABJIAIOTCA ClIyvdau MHHMO# CHUHOHHUMMH, KOTOPBIC MMPEACTABJIAIOT C060ﬁ CJIOBA, OTHOCAIIMUECA K CXOAHBIM ITOHATHAM,
HO He SBILIIOLINECS] CHHOHUMaMU. Bo BTOpOii 4acTn 060CHOBBIBAIOTCS U OMHCHIBAIOTCSI IPHEMBI KOHTPACTHBHOTO aHAIIH-
3a BBUSIBIICHHBIX CHHOHMMOB B PaMKaX 3asiBJICHHOTO Kypca 00ydeHHsI, KOTOPBIC ABISIOTCS (G HEKTUBHBIME TIPU 00y ICHIN
CTYAEHTOB-OYIyIIMX IOPUCTOB. K YrCIy TaHHBIX TIPUEMOB OTHOCSTCS BBIIBJICHHE KAK MHHUMYM OJIHOTO Pa3iMYHTENHHO-
IO CEMaHTHYECKOTO MPH3HAKA, KOTOPBIH MPOSIBISIETCS BO BCEX KOHTEKCTAX; OAHOTO MIIK 00JIee HECOBIAIAFOIINX 3HAYCHUH
U KaKk MUHUMYM OJIHOTO COBIIQ/IAFOIIECTO 3HAYCHHS; HECOBIAICHHS 110 CTHIIMCTHYCCKOMY TIPU3HAKY, 110 COYETACMOCTH; OT-
HOILICHUM TUIIEPOHUM-TUIIOHUM; ITOJIHBIX CUHOHUMOB; AYIUIETOB U TPUIUIETOB, 4 TAKXKE JIO)KHBIX CUHOHUMOB. CraTbsa 3a-
BEpIIACTCS] PEKOMEHIALIMSIMHE T10 TIEPEBOAY ONHCAHHBIX BHIOB CHHOHUMOB U BHIBOIAMH.

Kniouesvle cnosa: CHHOHUMBI, IOPUIMIECKAN EPEBO, 0OyUIEHHE IOPHANIECKOMY MEPEBOY, KOHTPACTUBHBIN aHAIN3 JIEKCHKH,
TIPUEMBI TIepeBo/Ia, 00yUeHHe HHOS3BIYHOM JIEKCHKE, 00yUeHHe HHOCTPAHHBIM S3BIKaM.

Jna yumuposanusn: Yukuaseposa K.I. O0yueHHe KOHTPAaCTHBHOMY aHaJIM3y U [EPEBOY CHHOHUMOB KaK YacTHas npobiema 00-
YUYCHHUS FOPUIHYECKOMY MIEPEBOLY PYCCKOSI3BIYHBIX CTYIACHTOB IOPHIMYECKUX crienuanbHoctel / Bectaik Koctpomckoro
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Research Article

TEACHING CONTRASTIVE ANALYSIS AND TRANSLATION
OF SYNONYMS AS A PROBLEM OF TEACHING LEGAL TRANSLATION
TO RUSSIAN SPEAKING LEARNERS AT LAW FACULTIES

Karine G. Chiknaverova, Doctor of Pedagogy, Professor, Odintsovo Branch of MGIMO University, Moscow, Russia,
k.chiknaverova@odin.mgimo.ru, https://orcid.org/0000-0001-5936-4982

Abstract. The article discusses the possibilities of differentiation and subsequent translation of synonyms in legal English when
teaching Russian-speaking students in a law school. The nature and types of synonyms in Russian and English legal languages
significantly differ, and there are fundamental differences in their respective legal systems. The analysis presented in
the article is based on the material of commercial Anglo-American law. The first part of the article describes the vocabulary
composition of the presented material and the types of synonyms. The synonyms revealed are as follows: full contextual
synonyms, full dialectical correspondences, incomplete synonyms and their varieties, duplets and triplets. Cases of false
synonymy are also considered as they involve words related to similar concepts but which are not synonymous. The second
part justifies and describes the techniques of contrastive analysis of the identified synonyms within the given course of
study, which are effective in educating future lawyers. These techniques include identifying at least one distinguishing
semantic feature that manifests itself in all contexts; one or more non-overlapping meanings and at least one overlaping

152 | Becrauk KI'Y l@ 2024 © Yuknasepora K.I',, 2024



O0yyeHHe KOHTPACTHBHOMY aHAJIU3Y M MepeBOly CHHOHUMOB KaK YacTHAsi MpodJjeMa 00y4YeHusl...

meaning; discrepancies in stylistic features, compatibility; hypernym-hyponym relationships; complete synonyms; duplets

and triplets, as well as false synonyms. The article concludes with recommendations related to translation of the identified

types of synonyms and summarizes the results obtained.
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Beenenne

deHOMEH CHHOHMUMHH JIaBHO SIBJISIETCS 00BEKTOM
JIMHTBUCTHYECKUX HccaenoBannii. Ocoboe BHUMaHNE
UX OIMCAHUIO U KIACCHOUKALUH YICISUIH CEMaHTHKH.
Kitaccnueckue ncciie[oBanus B 3TOM 001aCTH BKITIOYAIOT
pa6orsr Haiiner (1975), Jlaitonca (1977), JInua (1981)
n Kpysa (1991). B 0cHOBHOM CHHOHUMBI H3y4alOTCs
1 OTMCBHIBAIOTCS B pAMKaX OHOMACHOJIOTHYECKOTO U Tep-
MHHOJIOTUYECKOTO MOXO0B, YAeIsst O0JIbIe BHUMAHHS
UX OIMCAHMIO, YEM CHOCO0AM UX pa3rpaHUYCHUSL.

WccnenoBanusi, HanpaBJIeHHBIC HA OMpeJelICHUE
BO3MOJKHBIX CITOcO000B BbIsiBIeHUs nuddepenHnnansb-
HBIX ITPU3HAKOB B 3HAYCHUH U UCIIOJIb30BAHUN CHHOHH-
MOB, ONPEACIHIN BAKHOCTh CHHTAarMaTH4eCKuX OTHO-
mennii. Vcmoap30BaHne KOMIOKAIMOHHBIX I1a0JIOHOB
JUTSL PA3JIMYCHHU CEMaHTHYSCKH CXOXKHX DJIEMEHTOB I10-
JyYWJIO HOBBIH MMITYJIBC B PaMKax KOPIYCHOM JIMHT-
Buctuku (Partington, 1998). /Ipyrue uccienosanu
MOAYEPKUBAIOT POJIb KOHHATA[HOHHOTO 3HAYECHUS CJIO-
Ba (Tiersma, 1999, c. 182), (BHE)IHHIBHCTHYECKOTO KOH-
TEKCTa, )KaHPOBBIX KOHBEHIUH H T. 1.

[pupona ¥ BUIBI CHHOHHMOB U B aHIJIMHCKOM SI3bI-
K€ B IIEJIOM, U B IOPHMYECKOM SI3BIKE B YACTHOCTH TIIIA-
TEJILHO M3Y4alOTCs YK€ HECKOIIBKO JlecsaThiIeTHid (Austin,
1962; Chroma, 2011; Cruse, 1991; Gustafsson, 1984;
Lyons, 1981; Murphy, 2008; Rogers, 1997). B pe3yinb-
TaTe OBUIN IOJYy4YeHbI OAPOOHBIC OIMCAHUS Pa3Iny-
HBIX BUJIOB CHHOHHMOB, HX B3aUMOCBSI3H H STHMOJIOTHH.
Hecmotps Ha pa3sHooOpas3ue MpUMEHSIEMBIX TEPMHUHOB,
MOJKHO BBLIACIUTH HauboJiee THUIIMYHBIE Pa3HOBHIHO-
ctu. K HUM OTHOCSTCSI: 1OJIHAst U aOCONIOTHASE CHHOHHU-
Mmust (complete and absolute synonymy)/KOrHUTHBHAS
CHHOHUMHS (cognitive synonymy); OTHOCHTEJbHAS CH-
HOHMMUSA (near synonyms); rie3snoHuMus (plesionym,
quasi-hyponymy); mapacgpas (propositional synonymy,
paraphrase); jxyruiets! 1 TpumieTsl (binomial or trinomial
expressions); Ciy4au, KOI/ia BbICKa3bIBAHUSI BHITIOJHSIIOT
OJIHY H Ty XK€ (YHKIMIO B MPEIJIOKCHUU U TIPU ITOM
MMEIOT OJJMHAKOBBIC 3HAYCHUS B ONIPE/Ie/ICHHBIX CHHTAK-
CHYECKHUX MO3ULIHSAX.

esau u 3axa4n uccae10BaAHUS

CHHOHHMMBI B PYCCKOM M aHIIMHCKOM FOPUINYECKUX
SI3bIKAX 3HAYUTEIBHO OTIIMYAIOTCS, YTO TAKXKE OCIIOXK-
HSIETCSI TPUHLIMIHAIBHBIMU PA3IHYUSIMH CUCTEM TIpa-
Ba M B YAaCTHOCTH HaJM4YHeM Oe3d9KBUBAJIICHTHOH Tep-
MHHOJIOTHH.

CrnoxHble KiIaccu(UKauyl CHHOHUMOB, TIPE/ICTaB-
JICHHBIC B HAYYHO-TEOPETHUYECKO JINTeparype, aHaIu3
KOTOPBIX TIPUBEJICH BBIIIE, TPEXK/IE BCETO HE OAHO3HAU-
HBI, HET €JMHO00pa3nsl TPAKTOBOK U KJIACCHU(pHUKALNI.
Kpome Toro, HeKOTOpbIE KaTeropu CHHOHHMMOB MOTYT
OJIHOBPEMEHHO PacCMaTpUBATbhCS KaK CHHOHHMMBI JIBYX
KaTeropuii B CBSI3H C OTCYTCTBHEM JOCTATOYHO YETKUX
KpPHUTEPUEB UX pasrpaHuueHus. B cBsizu ¢ 9TiM, poodie-
MaTHYHO OTCHUIATh CTY/ICHTOB K TEOPETUIECKUM HCTOU-
HUKaM WIN TpenIarath UM CHKaTblii 0030p MMEIOIIHNX-
csl kiaccuuKkannii Ha 3aHATHH. [ aToro Tpelyercs
3HAYUTEIHHO OOJIbIIIE BpEMEHH, Oosiee BBICOKUH Ypo-
BEHb MOTHBAIIMH U BIIaJICHUE METAsI3bIKOM JINHTBUCTHKH.
B cnyuyae oOydeHus 10puanuecKOMY TIEpeBOIY, B 00Ib-
IIMHCTBE CIIy4aeB, oOydaromuecs — Oyaymiie I0pHUCTHL,
UM HEOOXOANMO MPAKTUYECKOE OBJIA/ICHHUS TEXHUKAMU
TIepeBo/ia JUIsl ONEPAaTUBHOTO MX IPHUMEHEHHUS B ayTEH-
THUYHBIX CUTYalHUsIX NPO(eCCHOHAIbHON KOMMYHHKAIIHH.

B cBs3u ¢ 9TUM B IJaHHOU CTaTbe MbI IIPEJCTABIIIEM
JIMJIAKTU3UPOBAHHYIO KIacCU(UKAIUIO CHHOHUMOB, He-
00XOANMYIO TSl HETIOCPEACTBEHHON HHTErPaIiK B MPO-
1ecc 0OydeHus], MOHATHYIO CTy/IE€HTaM-HEJIMHTBUCTAM
W YYUTHIBAIOUIYIO TOT IUIACT JIGKCHKH M THITBI CHHOHU-
MOB, KOTOPBIE TIPEACTABIICHBI B pAMKaX KOHKPETHOTO Kyp-
ca oOyueHus. J{JIst MIUTFOCTpAIMK HAIICTO MOAX0/a, ObLT
MPOaHaIM3UPOBAH JIEKCUYECKHUI COCTAB TEKCTOB, BKITIO-
YEHHBIX B OITyOIMKOBAHHBIE MAaTePHAIIBI VISl TTOATOTOB-
ki K MexayHaponHomy dk3amerny ILEC (Krois-Lindner,
A., & TransLegal (2011). International Legal English;
Day, J., Krois-Lindner, A., Firth, M., TransLegal (2008).
Introduction to International Legal English).

Onncanue JeKCHYECKOTO COCTaBa MpeICTaBJIEH-
HOro y4e0HOro Kypca

[Ipexne yeM KIaccuPpUIMPOBATh CHHOHUMBI B IOPH-
JMYECKUX TEKCTaX HEOOXOAMMO MPOaHaIM3UPOBATh Ya-
CTOTHBIW JIGKCHYECKHUH COCTaB IPEJICTABICHHBIX TEK-
CTOB M TO KaKHe FOPHIUYECKUE JKAaHPbl OHU BKIFOYAIOT.
B pamkax mpeacTaBIeHHOTO MCCISIOBAHMS, KaK yiKe
YIIOMHHAJIOCH BBIIIE, MBI ONTUPAINCH HA OIyOINKOBaH-
HBIC MaTE€pHaJIbl, HAIIPABJICHHBIC Ha MTOJTOTOBKY K MEX-
JyHapomHOMY 9K3aMeny «CepTH]HKAT 110 I0pUANIECKO-
MY aHIJIMHCKOMY SI3bIKY». JlaHHBIE MaTepuallbl CofiepiKar
MOHSTHSI aHIVIO-aMEPUKAHCKOTO npaBa. KOHTEHTHBIN
AHaJIN3 TTO3BOJIUII BBISIBUTD CJICAYIOIIHE XKaHPBI: 3aKOHBI,
HOPMBI, TIO/I3aKOHHBIE AKTHI, KOJEKCHI, OMIITH, CTAaTyTHl,
JUPEKTHUBBI; TOKyMEHTHl OPraHOB MECTHOTO aJAMHHHU-
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CTPATHBHOTO YNPABJICHHS M ITapIaMEHTCKHE JOKyMEH-
TBI; JOKYMEHTBI, COCTaBJICHHBIC IOPUCTAMH ISl CBOMX
KOJUIET M/WJIM KJIIMEHTOB (Hanmpumep, I0pUIHYeCcKHe 3a-
KJIFOYEHUs1, 0030pbl 3aKOHO/IATENIbCTBA; JOKYMEHTBI, CO-
CTaBJICHHBIC CAMUMHU (U3UICCKUMHU JTHIAMHU (KaJI00BbI,
PACIHCKH); TOKYMEHTBI, HCIOJIB3YIOIUECS B CYAOIPO-
U3BOJICTBE (CyneOHbIC MPEANUCaHus, TOBECTKH, X0O1a-
TalCTBa); KOPIOPATHUBHBIEC TOKYMEHTHI (YCTaBbI, BHEII-
HUE yUPEANTEIbHBIC JOKYMEHTBI, IIPOTOKOJIBI).

Marepwualibl, UCIOJIb3yEeMbIC B Kau€CTBE UCTOYHU-
Ka JIGKCHKH, COJEPMAT TOJBKO TEKCThI, XapaKTepHbIC
JUIs KOMMep4eckoro npasa. Hambonee gacToTHas jek-
CHKA, NIPEACTABICHHBIC B BBHIIICOOO3HAYCHHBIX TEKCTaX
BKJIIOYAET:

IOpuauyeckue TepMUHBL, TPU TPYIIIIBL: OTPACIIEBbIE,
MEXOTpAacjeBble U OOLIMEe; TEPMUHBI, HCIOJIB3YIOIINE-
csi B (DMHAHCOBBIX, JICJIOBBIX M YIKOHOMHYECKHX MCTOY-
HUKaX; 00IIeynoTpeOnTenpHast JEKCHUKA.

OTpacJieBast JIGKCHKa BKJIIOYaeT CJIOBa, KOTOPBIE
OOBIYHO HMCIOJIB3YETCS B OHOM OTPAciiv Npasa, HalpH-
Mep, TEPMHH «copyrighty.

MexoTpacieBas JIEeKCHKa, UCIIOIb3yeMasi B Pa3HbIX
OTpacisix Mpapa, Kak MpaBUIIO, MCHSIET 3HAUYCHHE B 3a-
BHUCHMOCTH OT OTpaciii npuMeHeHus. Hanpumep, tep-
MUH «petitiony: 1. a formal written request presented
to a court or other official body, 2.(Pleadings) the first
pleading in a lawsuit; 3. (Patents) A patent applicant's
request to a patent office's administrative head for
supervision of a procedural or jurisdictional matter
related to the patent application.

Oomras ropuandecKas TEPMUHIOTHS COXpaHAeT 6a30-
BOC 3HAUCHHE ITPU HCITOIB30BAHUU B PA3HbBIX OTPACIAX
npasa. Hanpumep, tepmun «validy: legally sufficient,
binding.

Tepmunsl TuNIa margin, principal (amount), option
UCTIONB3YeTCs B PaBHOM Mepe U B QPUHAHCOBOM, KOMMEp-
YecKoii cepe 1 B KOMMEPYECKOM IIpaBe.

OtzenbHBIN TUIacT — 00IIEYTIOTPEOUTEIbHAS JIEKCHKA,
CJIOBA, CIIOBOCOYETAHNSI, COXPAHSIOLINE TE K€ 3HAYCHHS,
YTO M B SI3bIKE JUUI OOLINX LIEJIeH, OJJHAKO YaCTOTHO Npe/l-
CTaBJICHBI B UCCIIEYEMbIX TEKCTaX KOMMEPUYECKOTO Mpa-
Ba. K ux wmucmy otHocarcs: alternative(s), argument(s),
competence, prospects, accumulate (v), limit (n, v),
practice(s), activit(ies), exclusive(ly) u m.o.

OTaenbHO cieayeT BhIICIUTh KIMIIE U CIIOBOCOYE-
TaHUs1, UCIIOJIb3YEMbIE B OINPEIECIICHHBIX CUHTAKCHYe-
CKHUX TO3UIMAX U B 3HAYUTEIBHOW CTENCHU CTUIIUCTHU-
YecKH OKpanreHHble. OHU BKIIIOYAIOT TAaKUE SIUHUIIBI
Kak subject to, result from u np.

AHaJIN3 BBISIBJIEHHBIX CHHOHMMOB M CIOCOOBI X
pa3rpaHHYeHHs U MIePeBoa B KOHTEKCTe Kypca

Jlexkcuueckue eAUHUIIB], BCEX BBIICOOO3HAYCHHBIX
JIEKCUYECKHUX KaTerOpHil BXOIUT B OINpPEJICIICHHBIC CH-
HOHUMHYECKHE pAasl. B Tabmuue 1 mpeacrasieH cru-
COK CHHOHHMOB.

C nesnpio 00yueHHMS CTYAEHTOB KOHTPACTHBHOMY aHa-
JIN3y CHHOHMMOB M X JaJbHEHIIEMy IepeBOIY MBI BbI-
JISIIHITH CITIOCOOBI MX pa3rpaHUuCHUs] B paMKax OIHCaH-
HOTO BbIIIE Kypca. K HUM OTHOCATCS Haluue:

— KaKk MUHAMYM OJIHOTO Pa3IMYUTEIbHOIO CEMaHTH-
YEeCKOTO MPU3HAKA, KOTOPBIN MPOSBIAETCS BO BCEX KOH-
TeKcTax (MPH 3TOM BO3MOXKHO HAJIMUHE OOJIBIIETO KOJIH-
YeCTBO 3HAUCHWH, HAIIPUMEp, ONMCAHHBIX B CIIOBAPSIX,
HO HE IPOSIBIISIIOIINXCS B pAMKaX YKa3aHHOI'O Kypca);

— OHOTO WM OoJiee HECOBIAAAIOIINX 3HAYCHUH
Y KaK MHHUMYM OJIHOTO COBIIQ/IAIONIETO 3HAYEHHUS, B CITy-
Yyae aKTyallM3aliy KOTOPOTO, CJIOBA SBIISIOTCS B3aNMO3a-
MEHSEMBIMH; TIPH 3TOM H3BECTEH KOHTEKCT, B KOTOPOM
Ka)kJJ0€ W3 BO3MOXXKHBIX 3HAYCHUH MPOSBISETCS (BKIIO-
Yasi UCII0Ib30BaHUE B PA3HBIX OTPACIISIX NPaBa);

— HECOBIIA/ICHHE 110 CTHIMCTHYECKOMY TIPU3HAKY;

— HECOBIIQ/ICHHE 110 COYETACMOCTH;

— OTHOILICHUH TMIEPOHIM-TUIIOHNM;

— MOJIHBIX CHHOHMMOB (TaKoKe MPEIoNpeIeNICHO orpa-
HUYCHHBIM KOHTEKCTOM Kypca);

— JIyIJIETOB U TPUILIETOB, HE TPEOYIOLIHUX BBISBICHUS
CMBICJIOBBIX OTJIMYMIA;

— JIO)KHBIX CHHOHUMOB.

PaccmoTpum BeleneHHblE ciiyyad. B pamkax yka-
3aHHOTO BBINIE Kypca B IPEIJIOKEHHOW HaMH KJac-
CcU(UKAIMN U Pa3sTPAaHUYCHUs] CHHOHUMOB ITpaKTHYe-
CKHM HE BCTpPEYaeTCsi CHHOHUMOB, KOTOPbIE OTIMYaINCh
OBl 110 OJJTHOMY TIPH3HAKY, ¥ 9TO pa3JInyne MPOCIIeKHUBa-
JIOCH OBI BO BceX KOHTeKCTax. K X 4KCIly MOYKHO OTHECTH,
HaIpHUMe), CI0Ba «permit-permissiony (aHAIH3 KOTOPBIX
IIpeAcTaBieH HIDKe). Takoro poga CHHOHMMBI TOPa3io
OoITbIIe TIPE/ICTABIICHBI, HAITPUMED, B YTOJIOBHOM TIPaBe,
TaKue Kak «accessoryy» and «accomplice» (someone who
helps another person to commit a wrongful or illegal act,
such as a crime), IpU dTOM CMBICIOPA3TUYUTETHHBIN
MIPU3HAK: TIPUCYTCTBHE — OTCYTCTBHE HA MECTE MPECTY-
IUICHHUST; «accomplice» — HEMOCPEICTBEHHO TPUCYTCTBY-
€T Ha MECTE MPECTYIUICHHUS, ACCESSOry — HET.

OJ1HAKO MOAABIISIIOIIAS YACTh JIEKCHKH ITPEACTABISIET
c000ii TaK Ha3bIBaEMbIC YACTUYHBIEC HJIH HEIIOJIHbIE CHHO-
HUMBI, KOTOPbIE MOTYT OTJIMYAThCS TI0 KOHHOTATUBHBIM,
CTHJINCTUCTUYECKHUM IIPU3HAKAM, IMETh PA3HYIO BaJIECHT-
HOCTb, COYETAEMOCTh, XapaKTePH30BaAThCS OTHOLICHUSI-
MU THUIIEPOHUM-THIOHUM. ECITM COOTHOCHTH MX CIIOBap-
HBIE OIIPE/IENICHHsI, TO BCE OHH Oy/lyT IMETh, KaK MPaBulIo,
OJIHO COBIIQ/IAIOIINE 3HAYCHHUE, B CBSI3U C YEM B HEKOTO-
PBIX KOHTEKCTaX WU Ja)e B OOJBIIUHCTBE KOHTEKCTOB
Kypca OHH SIBJISIIOTCS B3aMMO3aMEHIEMbIMHU.

PaccmoTpuM npuMepsl BBEICHNS PAa3HBIX BUIOB CH-
HOHHMMOB B Y4eOHOM MpoIiecce, YINThIBAsi KOHTEKCT KOH-
KpeTHOro yueOHOro Kypca.

[Mpumep: mitigate-lessen-relieve; «mitigate»
u «lesseny» UCIONB3YIOTCS KaK B3aUMO3aMEHSIEMbIE U 03-
HaualoT «fo reduce something excessive or oppressive
in force or amounty. OHaKoO y clloBa «relievey) HET CO-
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Taoauna 1

CuHOHEMHYECKHE PAABI, CTPYNNIHAPOBAHHBIC O YaCTHAM peYd U BUIaM JIEKCUKH

IOpuanyeckne TepMHHBI

dunHaHCcoBas, 1eJ10BasA,
IKOHOMMYECKAasl JIEKCHKA

O01meynorpeduTeIbHAs JTEKCHKA

I'maronmr:
Outlaw-prohibit-forbid
Relinquish-cede-waive
Adjourne-pause-suspend
Call-convene-convoke
Withdraw-cancel-rescind
Repudiate-refuse-reject
Mitigate-lessen-relieve
Infringe-violate-encroach on
Render-adjudicate-rule
Pawn-pledge-give as security
Stipulate-specify

CyinecTBUTe/IbHBIE:
Responsibility-duty-obligation
Agreement-covenant-contract-convention-treaty
Consent-authorization-permission
Damages-compensation-reparation
Arguments-provisions-directives
Capability-competence-ability
Prerequisite-stipulation-requirement
Security-interest-charge-lien
Indebtedness-obligation-debt

Secret agreement-collusion-conspiracy
Legal proceeding-claim-action
Arbitration-mediation-conciliation

CyuiecTBUTEIbHBIE,
0003HaYAIOLIHE JTUIIO:
Claimant-appellant-petitioner
Lessee-grantee-tenant
Holder-proprietor-owner
Contracting party-party signatory

IpuiararenbHble:
Void-invalid-non-binding
Mandatory-obligatory-compulsory
Exempt-freed-released

Unqualified (refusal)-not limited /not
restricted (refusal)

Instant (case)-present (case)
Valid-enforceable-in effect
Outstanding-unpaid-due

Tnarosbr:
Rent-lease-let
Incur-accrue-accumulate

CyuecTBHTE/IbHBIE:
Dismissal-redundancy-lay off
Margin-leeway-latitude
Asset-equity-share
Undertaking-enterprise-firm
Threshold-level-limit
Practices-activities-behaviour

CyecTBHTE/IbHBIE,
0003HaYAIOLIHE JTHIO:
Purchaser-buyer-consumer

IMpuaararejbHbie:
Pecuniary-monetary-financial
Lucrative-profitable

I'marosmr:

Prohibit-forbid
Postpone-delay--defer

Originate from-arise of-result from
Preclude-forestall-prevent
Entail-involve-imply
Pause-suspend

Call-convene
Continue-resume-pick up
Compose-draft
Convince-induce-persuade
Elect-select-choose
Withdraw-rebut-withhold
Find-rule-decide (The court found — the court
held the court decided)

Comprise- consist of-contain
State-provide for-set up
Fulfil-comply with-satisfy
Confirm-uphold-affirm

Meet (a requirement) - satisfy (a requirement)-
fulfil (a requirement)

Suggest- advise-recommend
Misuse-abuse-use improperly

CylecTBHTe/IbHbBIE:
Limitation-restriction
Responsibility-duty
Intent-intention-objective
Proposition-proposal-suggestion
Option-choice-alternatives
Threshold-level-limit
Practices-activities-behaviour
Option-choice-alternative(s)

IpuiararejbHbie:
Confidential-private-secret
Essential-key-important
Speedy-fast-swift
Comparable-corresponding-equivalent
Succeeding-ensuing-subsequent
Prior-previous-preceding

Futile (preparations)-useless (preparations)
Solid (grounds)-sound (grounds)
Reluctant-hesitant-unwilling
Main-principal-most important
Deleted-taken out-removed
Freed-released
Said-aforementioned-aforesaid

Hapeuus:

Solely-exclusively-only

Irrespective of-regardless of -despite
Consequently-therefore- accordingly
According to-pursuant to-in conformity with
To the contrary-contrary to-in opposition to
For instance-for example-e.g.
Thus-therefore-consequently

Upon request-on demand-when needed
Contingent on-subject to-dependent on
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MNPO®ECCHOHAJIBHOE OGPA30BAHHUE

BIIQ/IAIONIMX C HUMHU 3HAYEHHI, OHO UMEET J[Ba 3Haue-
Hust: 1. to dismiss or suspend somebody from their job
or position, often because they have done something
wrong, 2. to remove a responsibility, burden, difficulty
or obligation from someone.

B naHHOM cilyyae BO BCeX KOHTEKCTaX Kypca clioBa
«mitigatey» u «lesseny MCIONB3YIOTCS KaK B3anuMO3aMe-
HSIeMBIE, CII0BO «relief) — nem.

[pumep: mandatory-obligatory-compulsory;
«mandatory» nmMeer 0oJjiee MHUPOKOE 3HAYCHHE, YEM
«compulsoryy: relating to, or constituting a command;
required; preemptory; B TO BpeMs Kak «compulsory» 03-
Hadaet: compelled; mandated by legal process or by
Statute (TpedyeTcsl 110 CTaTyTy WIH B CHIIy PEIICHUS
cyna). Bropoe 3Hauenue cioBa «oobligatory» cosma-
nmaet ¢ mandatory: «required; mandatory»; ofqHako, 1Ba
JPYTHX 3HAYCHHUS] ATOTO CJIOBAa COBIAJICHUN HE MMEIOT:
1. legally or morally binding. 2. creating or recording
an obligation.

[Ipn ucnonb30BaHUM STHX CHHOHMMOB BCE TPU MO-
T'YT HCIIOJIb30BaThCsl KaK B3aMMO3aMEHsIEMbIE B KOHTEK-
cte «relating to, or constituting a command,; required;

preemptory», B ciy4dae, KOIjia Takasi 00s3aHHOCTb TIpe/l-
IIICBIBAETCS CTATyTOM HJIM PELIeHHeM Cyla, — UCIOJb-
3yeTcs «compulsory»; B Cllydasx akTyaiu3anuu Oosee
00111eT0 3HaYEHHST MOPAIEHOTO J0JITa HIIH 00S3aHHOCTH
B CHUTY 3aKOHY WJIM JICUCTBUI, TPUBOASIINX K 00s13aTeIIb-
CTBaM — HCITIOJIb3yeTcs «obligatory».

[Tpu pasrpanudenuu cioB «infringe-violate-encroach
ony, HanOomee 3PpPEeKTUBHO — OMPEACTUTH PA3TUIHI
gyepe3 coyeTaeMocTb clloB. Tak, «infringe» codera-
eTcst ¢ «copyrighty; «encroach» co cioBaMu «rights,
possessions, lands, property, authority» pu 3TOM MpH-
oOpeTaeT 3HaUCHHUST KHE HAPYUWAMbY, & KNOCA2AMb HAY:
to enter by gradual steps or stealth into the possessions
or rights of another, to trespass or intrude. 2. to gain
or intrude unlawfully upon another's lands, property, or
authority; cioBo «violate» co cioBamu «law, right or
duty», coXpaHsisi 3HAYUCHUE KHAPYULAMbY.

B cinydae ¢ nimMHOHN LIENOYKONM CUHOHUMMOB, HAIlpU-
Mmep, «obligation, liability, commitment, undertaking,
covenant, responsibility», TepMUHBI «responsibility»
U «obligationy», KaKk MPpaBHJI0, UCIIONB3YIOTCS KaK oOLIe-
POIOBBIE U B3aNMO3aMEHSIEMBIC.

OnHaKo KaX[IbIil M3 HUX MOXKET IPUOOpETaTh U CIell-
npuyecKre 3HaYCHHS:

«Responsibility» kax IOPUANIECKUNA TEPMHUH UMeE-
et 3HaueHus: 1. liability. 2. (Criminal law) A person's
mental fitness to answer in court for his or her actions,
nu6o mpuoOperaer Oonee odiiee 3HAYCHUE: «moral,
legal, or mental accountabilityy (oOnarxo 3mo KoH-
MeKCcm y20106H020 NPASA U IMO 3Hayenue e 6yoem ax-
MYanu3upo8aHo 8 PAMKAX YKa3anHo2o Kypca). TepMuH
«obligationy o3nauaer: 1. a legal or moral duty to do or
not do something. B 5TOM 3Ha4eHHU OH B3anMO3aMe-

HSIEM cO CIIoBOM «responsibility». Omgaako 6onee y3Ku-
MU 3HaYCHUSIMH «obligation» sBisIOTCS: agreement or
acknowledgment of a liability to pay a certain amount
or to do a certain thing for a particular person or set of
persons; esp., a duty arising by contract. I eme ogHO —
6onee ciennduueckoe 3nauenue: (Civil law) 4 legal
relationship in which one person, the obligor, is bound
to render a performance in favor of another, the obligee.

Ecin 5T ci0Ba MCHOIB3YIOTCS B KOHTEKCTE OJIHO-
ro TeKcTa (Hampumep, NpU MEPEUUCICHUH) B paMKax
MPEJICTABICHHOTO Kypca, aKTyaJMn3upyeTcs CIeayto-
mIast pa3HUIa B 3HAUCHUAX: «responsibility»: a legal or
moral duty to do or not do something,; «obligation» wc-
TIOJIB3YETCsl KaK B3aMMO3aMCEHSIEMBII TEpMUH; B CIIy-
4ae 00s13aTeJIbCTB IO JI0rOBOPY HMCIIOIB3YETCS TEPMHUH
«obligation». Crienyromue cjioBa B 3TOM Py akTya-
JMU3UPYIOT TOJNBKO Cleayromue 3HaueHus: «liability»:
a financial or pecuniary obligation, «undertakingy:
several obligations taken together; «covenant»: a formal
agreement or promise, in a contract or deed, to do or not
do a particular act.

B cBsi31 ¢ MHOTO3HaUHOCTBIO TEPMUHOB U OCOOCHHO-
CTSIMH MX MCIIOJIb30BaHHsI B Pa3HBIX OTPACIISIX MpaBa, pas-
HHLA B 3HAYEHHH/MCIOJIb30BAHUH MOXKET IPOSIBIISETCS
B TEMaTHYECKOM KOoHTeKcTe. [Ipumep: trustee-guardian,
HCIIOJIB3YIOTCS] KaK B3aMMO3aMEHsSEMbIC B 3HAUYCHUU:
one to whom something is entrusted. OJJHaAKO B KOHTCK-
cTe OAHKPOTCTBA Y HUX HET COBMAJAIOIINX 3HAYCHUH;
«trustee»: a person appointed or elected by creditors or
appointed by a judge to administer the bankruptcy estate
during a bankruptcy case.

CrunucTHYecKre pa3iniusi B OCHOBHOM BBIPaKaIOT-
Csl B IPEIIIOYTUTEIHHOM HCIIOJIb30BAaHUH OIPEIeTICHHBIX
KaTeropuii cjoB, B 0003HaYE€HHBIX KOHTEKCTAX ITO JIATH-
HH3MBI, CJIOBA JIATUHCKOTO ITPOUCXOXKICHHSI, yCTOWYUBBIC
win cBoOOAHBIE clI0BOcodYeTaHusd. Hampumep, B psny,
NPEICTABICHHOM HIDKE, TIepBast JICKCHYECKask CAMHHLA
CTHIMCTHYECKH 00JIee IPeIIouTHTETbHA!

10 be subject to (a change) — May change

On the delivery — At the time of delivery

Prior to receipt — before receiving

To conform to (specifications) — to be in agreement
with or to follow (precise description)

In no event — for no reason

Merchantability — acceptable quality

B cnyuae Hanuuue nmap CHHOHHUMOB, OJHO CJIOBO
U3 KOTOPBIX JIATHHCKOTO MPOMUCXOXKICHHUS, OHO SIBJISICT-
csi Oornee mpeArnoYTHTENbHEIM. Cpean CIeAYIOMUX I1a-
TOJIOB, IIEPBOE CIJIOBO CTHIMCTHYECKU MAPKHUPOBAHO:

Assist — help

Commence — start

Deem — think

Desist — stop

Endeavour — try

Enquire — ask
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O0yyeHHe KOHTPACTHBHOMY aHAJIU3Y M MepeBOly CHHOHUMOB KaK YacTHAsi MpodJjeMa 00y4YeHusl...

B ciyuasix, korma oqHOKOPHEBBIE CJIOBA OJHOW U TOM
K€ YaCTH PeUH BBICTYMAIOT B KAYECTBE CHHOHUMOB, IIPO-
CJIC)KMBAIOTCS JIBE PA3HOBUIHOCTH, JIaHHbIE CJIOBA B3au-
MO3aMEeHsIEMbI B paMKax Marepuasa Kypca, 1100 MexILy
HUMH CYIIECTBYIOT CEMaHTHYECKasi Pa3HUIA 110 OJHO-
My [IPU3HAKY.

Ilpumepsl: «intent-intention» U «issue-issuancey
B 0003HAYEHHBIX KOHTEKCTAaX B3aWMO3aMCHSEMBI;
«permity u «permissiony — HeT: «permity — a certificate
evidencing permission; a license; «permission» — the
act of permitting.

YacTOTHBI Cilydyau OTHOLIEHUH THIIEPOHUM-TUIIO-
uuM. [Ipumep: security interest-charge-lien, «security
interest» — is a legal claim that gives a creditor the right
to take possession of collateral in the event of a default;
«lien» is a broader legal claim or encumbrance on a
property or asset that secures a debt or other obligation;
«charge» — a security interest that a lender takes over a
borrower's assets. It is a type of collateral that provides
the lender with some degree of assurance that the
borrower will repay the loan. A charge can be taken over
a wide range of assets, including real estate, equipment,
inventory, and accounts receivable.

Ecny KOHTEKCT MCIIONb30BaHUS TEPMHUHOB OIPaHU-

YEeH MaTepualaMu OMPEACICHHOr0 Kypca, psiji CIIOB MO-
JKET BBICTYIIaTh B Ka4eCTBE MMOJHBIX CHHOHUMOB. Ta-
KHE KaK, HapuMep, 0003HAYCHHBIC BBIIIC «mitigatey
u «lessen» miu «contracty u «agreementy.

OTaenpHYyIO TPYIIY MNPEACTaBISIOT C000# (pa-
3blI, MCIOJB3YIONHE B ONPEACIICHHbIX CUHTAKCHU-
YECKUX MO3UIHUAX, Takue Kak: unless the contract
provides otherwise = in the absence of a provision to
the contrary=except when otherwise provided by the
contract; OHM TAK)X€ B3aUMO3aMEHSACMBI.

IIpu oOydeHUM BaKHO OTIIMYATh CHHOHHUMBI U UX
BHUJIBI OT TaK HA3bIBAEMBIX JIOKHBIX CHHOHUMOB, KOTOPbIE
MOTyT 0003HA4YaTh Pa3HbIC ACHEKThI OJIHOTO U TOTO XKe
SIBIICHHSL, FUTH 00JIafaTh IPYTUME CXOACTBAMH, HO HE SIB-
JISIFOTCS CHHOHMMAaMHM, OHHM YacTO NPUHHUMAIOTCS 33 CH-
HOHHUMBI HE-IOPUCTaMH B KOHTEKCTE SI3bIKa LISl OOIINX
neneit. K ux aucimy MOXXKHO OTHECTH:

Custody vs. Guardianship

Deed vs. Title

Shareholder vs. Stakeholder

Merger vs. Acquisition and takeover

Copyright vs. Trademark

Discrimination vs. Harassment

Tax Evasion vs. Tax Avoidance

Franchise vs. License

Hanpuwmep, «tax evasion» — the willful attempt to
defeat or circumvent the tax law in order to illegally
reduce one's tax liability (IpOTUBO3aKOHHBIC ICHCTBHUA);
«tax avoidancey — the act of taking advantage of legally
available tax-planning opportunities in order to minimize
one's tax liability (He IPOTUBOPEUHT 3aKOHY ).

B 0003HaueHHOM Kypce MPeICTaBICHBI TAKKe CHHO-
HUMBI — ITOJIHbIE THAJICKTHBIC COOTBETCTBHS, aHTIIO-aMe-
PHUKAaHCKHE COOTBETCTBHSI, KOTOPBIE UIMEIOT TOJIBKO OJJHH
AHAJIOT B PYCCKOM $I3bIKE U HE UMEIOT HUKAKHUX OTIHYHIA
KpOMe IOpUCIHUKIIMU UcTionb3oBanus. Hampumep, /if a
corporate veil/pierce a corporate veil; split of shares —
division of shares.

B pycckoM s3bIKe IPEACTABICHO MEHbIIIE CHHOHUMOB,
O0COOCHHO T€X, KOTOpPbIE HEIOCPEICTBEHHO MPE/ICTaB-
JISIIOT cO0O0I I0pUIMUecCKUe TePMUHBL. B cBsi3u ¢ aTuM
BO MHOTHX CJIy4yasiX HECKOJIBKO CHHOHHMOB TIEPEBOJIST-
Csl OHUM M TEM XK€ PYCCKUM DKBHBAJICHTOM. DTO BO3-
MOXKHO B CJIy4asiX, KOTJIa TSPMUHBI B TEKCTE OPUTHHAIA
HE TIPOTHBOIIOCTABIISIOTCS; HE BXOJAT B MEPEUHCIICHHS,
00pasyIoliye OTHOPOHBIE YWICHBI IIPEUIOKEHHS; HE pa3-
IPaHUYHMBAIOTCS B KAKMX-JILOO MHBIX IEJISX B TEKCTE OpH-
runajia. Hanpumep, outlaw-prohibit-forbid — 3anpeTurs.

CyLecTBYIOT LEOYKH CHHOHHMOB, IS KaXKJ0-
O CJIOBa B KOTOPBIX €CTh PABHO3HAYHBIC SKBUBAJICHTHI
B PYCCKOM si3bIKe: Withdraw from an agreement — @ulii-
mu uz 0oeoeopa; cancel an agreement — aHHYIUPOSAMD
002080p; assist — okazamo cooeticmeue, help — nomouw,
oKazams noMouyb.

B cirydasx oTcyTcTBHS NPSIMBIX SKBHBAJICHTOB B pycC-
CKOM $13bIKE, BBIPAXKCHHBIX OJHHM CJIOBOM, K KIIFOUCBOMY
TEPMHUHY JT00aBISIETCS ONMCATENbHBIN 21eMenT. Hanpu-
Mmep: responsibility — OTBETCTBEHHOCTb; obligation — ot-
BETCTBEHHOCTb T10 JIOTOBOPY; liability — moiarosas oTBeT-
CTBEHHOCTb; undertaking — COBOKyITHOCTh 00513aT€IIbCTB;
covenant — (0co60¢e) 0053aTeIbCTBO O BBHITIOTHEHHUH JCH-
CTBUHM WIX O BO3JEP>KAHUU OT JIECUCTBUU.

B cirydae nHamamst 001epoj0BOTro C10Ba IPH EpeUrc-
JIEHUH — OHO NEPEBOIUTCSI IIOCIIETHUM C JI00ABICHUEM «H
Jpyroii (rasi/rue) / uHoit (asi/pie)» nepen HuM. Hanpumep,
right, title and interest to and in the property — npaBa co0-
CTBEHHOCTH, BEIL[HbIC M HHbIE IPaBa Ha COOCTBEHHOCT.

Her HeoOXonuMocTH pasrpaHUYMBaTh TaK Ha3bIBae-
MBI€ JTyTUICTI ¥ TPUIUIETHI (TJIAroJIbl B HACTOSIIIEM U TIPO-
LIeIIeM BPEMEHH, B ()opMe IepyHIUsl ¥ NIPUYaCTHs,
MIPEAJIOTH, MECTOMMEHUS, CYIIECTBUTEIbHBIC U TIPHJIa-
rarejibHbIe), KOTOPbIE YacTO PacCMaTPUBAIOTCS B CBSI-
3u ¢ cuHoHnMamu. Hampumep: They are not intended to
alter or change the domestic rules or procedures that
are applicable in any country. OHN IEpEBOAATCS HA pyC-
CKHH SI3bIK OTHMM 5KBHBaJIeHTOM. CIIOXKHOCTb B UX IIPH-
MEHEHHH U NIEPEBOJIC CBsI3aHa TOJIBKO C TEM PACIIO3HAIOT
JIM MX CTYJICHTBI KaK TaKOBbIC U MOTYT JIM OHU UX OTJIH-
4aTh OT JPYI'HX LENoYeK, KOTOPbIe YacTo MpeacTaBIie-
HBI OTHOPOJHBIMH WICHAMH MIPEIOKEHHS U MOT'YT OBITh
CEeMaHTUYECKN ONM3KUMU. DTH COYETaHHUsI HEOOXOIMMO
BBOJUTD OTJIEJIGHO M aKIEHTUPOBAaTh BHUMAaHUE HA UX
UCIIONIb30BaHUH U TIEPEBOJIE.

BriBoabI

[IpexcraBiieHHbIE pe3yIbTaThl HCCICAOBAHNS HMe-
10T YaCTHO-METOJMYECKYI0 HAlPaBICHHOCTh. BhIsBICH-
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MNPO®ECCHOHAJIBHOE OGPA30BAHHUE

HbIE CITy4an CHHOHUMHH ¥ BOSMOXKHOCTH pa3rpaHHYCHUS
CHHOHUMOB MPE/ICTABICHBI B paMKaxX MaTepralia OJHOTO
Kypca 00y4eHHs OpUIMUeCcKOMY SI3bIKY. OHM MOTYT OBITh
TIOJIE3HBI NIPH pa3paboTke yueOHbIX MaTepUaIoB 110 Kyp-
Cy IepeBoza JOKyMEHTOB KOMMEPUYECKOTO IIpaBa, co3a-
HUS IJIOCCApUEB WITH CIIOBapeil CHHOHMMOB.

B pamkax Hariero ucciiefoBaHusi ObUIN BBISBICHBI
W ONHCAHBI KaTETOPUH JIEKCHKH, HCTIOJIb3yEeMOH B paM-
Kax Kypca. K HuM ObLIM OTHECEHBI 00ILICIOpHIHYECKHE,
OTpACIIeBbIE 1 MEKOTPACIIEBBIE IOPUANYECKUE TEPMHHBI,
JIeNIoBast JICKCUKA, (PMHAHCOBBIE U YKOHOMHUYECKHE Tep-
MUHBI, YaCTOTHAs 0OIIEYOTPEeONTENbHA JIEKCHKA.

B paMkax ONMMCaHHOTO JISKCHYECKOTO MaTepuala
OBbUTH OTOOpaHBI U CTPYNIIMPOBAHBI MO BUIAM CHHO-
HUMHUYECKHE Psiibl. BbUIN BBISBIICHBI TIIAr0JIbI, CyIIe-
CTBUTCIIbHBIC U NpUJIaraTrcjibHbIC CPEAU IOPUIUYCCKUX
1 DKOHOMHYECKUX U (DUHAHCOBBIX TCPMUHOB, Cpean 00-
ICYIIOTPEONUTENBHOI JISKCUKH OBUIN TAKKe BBLICIICHBI
Hapeyusi 1 yCTOWYMBBIC COUCTAHMS CIIOB, KOTOPBIC UMe-
€T KaK MUHMMYM OJIMH CHHOHUM B paMKax paccMarpH-
BAEMOT0 JIEKCHYECKOTr0 Marepuala.

Jlanee npencraBiieHHbIE CHHOHUMBI OBbLIH TTEPErpyI-
MUPOBaHbI 1O croco0aM MX pa3rpaHUuEHUs] U Mocie-
JYIOLIETo IepeBoja Ha PYCCKHUil S3bIK, @ UMEHHO OBUIH
OIKCaHBl U MPOWJLIIOCTPUPOBAHBI CIy4YaW HaJHYus:
KaK MHHHMYM OJIHOTO Pa3jMYNUTEIBHOTO CeMaHTHYe-
CKOT'O TPU3HAKa, KOTOPBIH MPOSBISETCS BO BCEX KOH-
TEKCTaX; OJHOI0 MM Oojiee HECOBIAAAIOUIUX 3HAYE-
HUM M KaK MMHUMYM OJIHOTO COBIIAJIal0IIETO 3HAYCHUS,
B ClIydae aKTyalH3allii KOTOPOro, CI0BA SBIISIOTCS B3a-
MMO3aMEHSICMBbIMH; HECOBIIAICHUS 110 CTHIIMCTHYECKOMY
MIPU3HAKY, 110 COYETACMOCTH; OTHONICHUH THIICPOHNM-
THIIOHUM; TTOJIHBIX CHHOHMMOB; JYIUIETOB U TPUILIETOB
" JIO)KHBIX CHHOHUMOB.
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